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Abstract 

The edition of Mathnavī by M. A. Movahhed is undoubtedly the last and the best one 
among other several editions. In addition to foregrounding  this significant edition's 
privileges, this article is also going to observe it around four axis: i) edition of the 
verses: fourteen cases which mainly concern the meaning of the verses or the 
authenticity of them in margins are observed; ii) segmentation of different parts of the 
text: we think it should be considered as one of the privileges of this edition, as well as 
one of the supplies for easier communication of today's readers with the text; in this 
section the editor's policy towards segmentation is evaluated; iii) orthography: we 
believe that application of a careful and homogeneous arthrography, based on what is 
introduced by the Academy of Persian Language and Literature, leads the reader to a 
right understanding of the text and also resolves the writing disarray in classical 
manuscripts. Some typographical errors, in addition to the lack of a homogeneous 
arthrography have caused some errors in this edition which may lead to the reader's 
miscommunication with the text; iv) Punctuation: in this edition moderate punctuation, 
unlike the extravagant routines, is considerable; in this section we have shown the 
editor's punctuation accuracy, but have also briefly observed the application of the 
Comma sign, citing some cases in which this sign has limited or blemished the meaning 
of a line. To be brief, this paper observes only the first book of Mathnavī. 
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Among the numerous corrections of the spiritual Mathnavi, the edition of Mohammad 
Ali Movahhed is the last and without a doubt the best. More than four years have passed 
since the first edition of this work, which has now reached its third edition. The 
professor has put corrections on eight complete and monograph versions, all belonging 
to a maximum of fifteen years after Rumi's death, and three other auxiliary versions. Of 
these, seven copies were probably written under the supervision of Hossam al-Din 
Chalabi, the last caliph, and Sultanwaleed, the son of Maulana. Of the other three 
versions, two versions were written during the lifetime of Sultan Vold. In this article, 
we have evaluated this magnificent work, while enumerating its advantages, in the 
following four areas: 

1) Correction and recording of verses: In this section, due to the avoidance of word 
length, we have only discussed the correction of a number of verses in the first book. In 
order to understand the meaning of some verses according to their recording, because 
the professor did not say anything in the correction of the book (and we hope that they 
will clarify the point in the annotations or commentary of the Masnavi later), we have 
no choice but to speculate. The priority of recording some verses or some words in 
Masnavi verses, considering the possibility of different readings in the recording of 
words and combinations such as Bad/Yad, Karkan/Karn, Kardi/Gardi, forms the main 
topics of this part of the article. In this section, we have reviewed 14 examples, which 
are mainly related to the meaning and sometimes the validity of the verses included in 
the margins of the versions. 

2) Spacing between the verses of the Masnavi: One of the interesting features of this 
correction is the spacing between the verses throughout the Masnavi. What obligates 
this work is the most obvious characteristic of Masnavi in telling stories and parables, 
which, apparently, is the horizontal line of travel And they are not straightforward. The 
professor listed three goals for these intervals: 1- to guide the reader in the content; 2- 
Preventing the possible boredom of the singer due to the repetition of monotony and 
continuity on a single song; 3- Paying attention to the turn of Rumi's words according to 
the situations of the narration and reflecting on his narrow thoughts. (Rek: Molana, 
1396, vol. 1, introduction: one hundred and fifty-five). The author considers spacing 
between the verses of the Masnavi useful and worthy of appreciation due to the 
possibility of easier communication of the modern reader with this text. According to 
the author, out of the three goals that Professor Mowahed has set the foundation of 
spacing on, the second goal, especially with the clause "probable boredom of the 
reader", is not very evaluable, because in fact it is not known which reader gets bored 
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where. Therefore, in this part of the article, we have examined and analyzed the first and 
third reasons, which are responsible for the plot of Rumi's continuous twists and turns 
from the straight line of the speech, and we have shown that in some cases, the 
application of scholarly correct spacing may not be justified. 

3) Script: Although the Persian Language Academy has made efforts to organize the 
Persian script for many years, among the high-quality corrections and numerous 
editions of ancient texts, one can find less evidence that the correctors have a single 
policy in writing all kinds of Persian words throughout the text. Applying a single 
policy to distinguish word types, especially in rhymed texts, can guide readers to 
"correct reading". Even though Professor Mowahed did not use a single procedure in 
writing in this correction, his precision in calligraphy is noticeable. According to the 
author, adopting a well-thought-out and uniform script in the correction of texts, based 
on what has been determined by the Persian Language Academy, both arrests the reader 
in correct reading and frees the printing of old texts from confusion. In this part of the 
article, we first pay attention to examples of the teacher's correction, which correct 
handwriting prevents reading and, as a result, misunderstanding of the verses. Then, in 
this edition, we will review some mistakes made in typesetting and failure to adopt 
unity of procedure, especially in writing compound words. About the typesetting of the 
book, it seems that the beauty of the letters and the arrangement of the words of each 
stanza was much more important than determining and limiting the privacy of the 
words. 

4) The use of punctuation marks: it is clear that the use of these marks (dot, colon, 
comma, semicolon, etc.), in its right place, guides the reader in reading and 
understanding sentences and verses correctly. In the master's printing, the use of signs, 
without the usual extremes, is interesting. In this part of the article, while showing some 
examples of the master's accuracy which is the way to the correct meaning of the verses, 
we have briefly examined the use of the comma and mentioned the cases where the 
comma has limited the meaning of the verse, or caused a defect to it. 

In this article, to avoid the length of words, we have examined only the first book of 
the Masnavi, although sometimes we have given examples of verses from other books 
to confirm or strengthen the content. In reciting the verses of the Masnavi, we have used 
the exact writing and recording of the master's edition as a criterion everywhere. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييادب پارس ةنام كهن
  1402 اييز و زمستانپ، 2، شمارة 14نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  مثنوي معنوينقد و نظري بر 
  تصحيح استاد محمدعلي موحد

  *پور محمدكاظم يوسف

  چكيده
گمـان   ، چاپ استاد محمدعلي موحد، آخرين و بـي مثنوي معنويهاي پرشمار  در ميان تصحيح

هـاي آن، در چهـار محـور     برترين است. در اين مقاله اين اثر فاخر را، ضمن برشـمردن مزيـت  
مورد كه عمدتاً به معني و گـاه بـه اعتبـار     14) تصحيح ابيات: در اين بخش 1ايم:  ارزيابي كرده
گـذاري ميـان ابيـات     ) فاصـله 2است؛  دهاند بررسي ش ها مربوط شده از هامش نسخه ابيات درج

تـر   هاي اين چـاپ و از لـوازم برقـراري ارتبـاط آسـان      زعم نگارنده از مزيت : اين كار بهمثنوي
گـذاري مصـحح دانشـمند در اعمـال      خوانندة امروزي با مثنوي است. در اين بخـش سياسـت  

الخط انديشيده و يكدست  زعم نگارنده، اتخاذ رسم الخط: به ) رسم3است؛  ها ارزيابي شده فاصله
است، هم دستگير خواننـده   در تصحيح متون، برمبناي آنچه فرهنگستان زبان فارسي تعيين كرده

رهانـد. بعضـي اشـتباهات     هاي متون كهن را از آشفتگي مي خواني است و هم چاپ در درست
داده كه ارتباط  رويه، ايرادهايي در چاپ استاد راه چيني و عدم اتخاذ وحدت يافته در حروف راه

هـاي سـجاوندي: در چـاپ اسـتاد      ) كـاربرد نشـانه  4است؛  خواننده را با معناي اثر دشوار كرده
هاي معمول، نظرگير است. در اين مبحـث، ضـمن نشـان دادن     ها، بدون افراط كارگيري نشانه به

ايـم كـه    اختهاختصار، كاربرد نشانة ويرگول را بررسيده و به ذكر مواردي پرد هاي استاد، به دقت
است. براي پرهيز از طول كـلام،   اي به آن راه داده ويرگول معناي بيتي را محدود كرده، يا خدشه

  ايم.  را مورد بررسي قرار داده مثنويفقط دفتر اول 
 الخط. گذاري، رسم مثنوي معنوي، استاد موحد، تصحيح، فاصله ها: دواژهيكل
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  مقدمه. 1
به تصحيح و مقدمة استاد محمدعلي موحـد   مثنوي معنويبيش از چهار سال از نخستين چاپ 

 مثنـوي، هـاي متعـدد    است. پـس از چـاپ   گذرد و اكنون اين اثر پرارج به چاپ سوم رسيده مي
ق.، تصور تصحيح جدي  677ويژه تصحيح و چاپ عكسي نسخة كامل قونيه متعلق به سال  به

اي  مثنـوي آمد. با چاپ فاخر و آراستة استاد چشـممان بـه    به ذهن مي ديگري از اين اثر دشوار
ترين متن به آفريدة مولانـا دانسـت. اسـتاد     توان با اطمينان خاطر آن را نزديك روشن شد كه مي

دفتري، همه متعلق به حداكثر پـانزده سـال پـس از     بناي تصحيح را بر هشت نسخة كامل و تك
اند. از اين ميـان احتمـالاً هفـت نسـخه در سـاية       ي ديگر نهادهارتحال مولانا، و سه نسخة كمك

اسـت. از   نـد مولانـا، كتابـت شـده    ولـد، فرز  الدين چلبي، آخرين خليفه، و سلطان نظارت حسام
ولد نوشته شده. مقدمة ممتعّ استاد مـا را از   نسخة ديگر نيز دو نسخه در زمان حيات سلطان  سه

  كند. نياز مي اند بي خاب كردههايي كه انت تفصيل بحث دربارة نسخه
هاي بسيار اين تصحيح، برخي نكات اصـلاحي   در اين نوشتار برآنيم كه تا ضمن بيان مزيت
هاي بعدي مورد عنايت قـرار   نظر شد، در چاپ را يادآور شويم تا اگر مقبول طبع مردم صاحب

كشيد؛ نـاگزير   رازا ميگيرد. دقيق شدن در هر شش دفتر اين تصحيح مقاله را بيش از اندازه به د
به دفتر اول بسنده كرديم. به احترام استاد در ضبط ابيات، علائم سـجاوندي، فاصـلة كلمـات و    
سرهم يا جدانويسي، حتي در مواردي كه نظري ديگر داشتيم، ثبت دقيق متن مصححِ ايشـان را  

  پيش چشم نهاديم.
  
  . تصحيح و ضبط ابيات2

به  مثنويهاي موجود، تصحيحي انتقادي از  و معتبرترين نسخهاستاد موحد، با انتخاب مهمترين 
گمان تا امروز نزديكترين متن نسبت به چيزي اسـت كـه از ذهـن     مشتاقان عرضه كردند كه بي

بـديل   مولانا تراويده و بر زبانش جاري شده است. در اين بخش، به نيت قدرداني از تلاش بـي 
كنيم. براي دريافـت معنـي برخـي از     تر اول بحث مياستاد، دربارة تصحيح تعدادي از ابيات دف

انـد (و مـا    ابيات با توجه به ضبط آنها، چون استاد طبعاً در تصحيح كتاب وجهـي بيـان نكـرده   
  زني نداريم.  اي جز گمانه گشايي كنند)، چاره بعدها نكته مثنوياميدواريم كه در تعليقات يا شرح 

مصـحح محتـرم   » طـوطى در دكـان   غن ريخـتنِ ال و طوطى و روبقّ حكايت«در آغاز  2.1
ها را با حروف سياه و حروف اختصاري كه  جا نسخه (همه قوو  قاهاي  بيت از هامش نسخه  دو
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هــا ر.ك: مقدمــة ممتــع اســتاد، دهــيم. بــراي معرفــي آن اســت نشــان مــي مصــحح تعيــين كــرده
  اند: صدوپنج) افزوده –وهفت  شصت  صفحات

ــدي   ــاطق ب ــي ن ــابِ آدم  در نــواي طوطيــان حــاذق بــدي      ... در خط
 در دكان طـوطي نگهبـاني نمـود      خواجه روزي سوي خانه رفته بود

 بهر موشي، طوطيك از بـيمِ جـان     اي بر جست ناگـه در دكـان   گربه
 هـاي روغـنِ گُـل را بريخـت     شيشه   جست از سوي دكان سويي گريخت

  )254 - 252: 1، دفتر 1، ج 1396(مولانا، 

ناگزير توجه اسـتاد در ايـن   ». نمايد قصه بدون اين دو بيت ناقص مي«اند:  در پاورقي نوشته
رسـد.   يا روابط عليِّ اجزاي قصه است كه بدون اين دو بيت ناقص به نظر مي» طرح«داوري به 

است. وي اين دو بيت را  همان است كه دكتر استعلامي مبناي تصحيح و شرح خود قرار داده قا
دو بيت بـا خـط ديگـري در حاشـية ايـن قسـمت اضـافه        «اين نكته در پانوشت آورده: با قيد 
هم اين دو بيت با خط ديگر افزوده شـده   قو). اگر در حاشية 20: 1372(استعلامي، » است شده

توان ترديد جدي داشت. در باب نقص قصه بدون اين ابيات بايد گفت  باشد، در اصالت آنها مي
كـردن  پر ها بيفزايند، همين داشت تا ابياتي در حواشي قصه خان را وا مييكي از مواردي كه ناس

 ةهمسـاي  كـر بـرِ   به عيادت رفـتنِ «فضاهاي خالي و تكميل طرح داستاني بود. مثلاً در حكايت 
تري هم دارد، پس از  داند كه شخص بيمار صداي ضعيف ويژه چون مي ، كر، به»خويش رنجورِ

وشنود در عيادت بيماران، به  زني دربارة روال معمول گفت گمانهو » جوابات قياسي«آماده كردن 
رود، اما نخستين جواب بيمار با آنچه كر از پيش انديشيده بـود زمـين    ديدار همساية رنجور مي

  تا آسمان فرق دارد:
 ــات ــن جوابـ ــرد  ايـ ــت كـ ــي راسـ ــد آن نيـــك    قياسـ ــور شـ ــرد  پـــيش آن رنجـ  مـ

ــد از   !شـكر  :گفـت  !ردمم :گفت ؟چوني :گفت ــر ا ش ــور پ ــن رنج ــرآزار و نُ ي  ك
 !ســت هكــر قياســي كــرد و آن كــژ آمــد   ستا او مگر با ما بد ؟ستا ين چه شكراك

  )3382 - 3380(همان: 

يـابي بـراي جـواب نامتعـارف      ظاهراً كاتبان بعدي براي تكميل طرح داستان از طريق علت
 قـا ، كه بيت دومش را استاد در پانوشت از هامش نسخة 3380بيمار، با افزودن دو بيت پس از 

  اند: اي انديشيده نقل كرده است، چاره
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ــر  ــاطر ز ك ــور را خ ــا رنج ــر    گويي ــود اي پرهن ــده ب ــدكي رنجي  ان
 ماليـد دسـت   بر سرِ او خوش همـي    درآمـد پـيش رنجـور و نشسـت    كر 

 بي بيني كندخويش را بي گوش و    بينـي كنـد  هر كسي كـاو از حسـد   
استاد در بيت زير، برخلاف رسم معمول خود و شايد به احتمال دووجهي بودن، فعـلِ   2.2

  اند: مصراع اول را مشكول نكرده
 بي بيني كندخويش را بي گوش و    بينـي كنـد  هر كسي كـاو از حسـد   

  )445(همان: 

ثبت » كنَدَ«انقروي، نيكلسون و زماني فعل مصرع نخست را  مثنوياز مصححان و شارحان 
ر شـرح همـين   اسـتاد فروزانفـر د  ». كنُـَد «نيسي  اند؛ و گولپينارلي، سبحاني و برگ يا شرح كرده

است كه فعل در اين تركيب ماضي مطلق از  مولانا آورده و تأكيد كرده ديوانچهار شاهد از   بيت
). نظـر بـه كـاربرد    202 - 201 :1390مصدر كردن است نـه از مصـدر كنـدن (رك: فروزانفـر،     

، ظاهراً ثبت صورت اول، يا احتمـال دووجهـي بـودن كلمـه،     مثنويدر جاي ديگر » كردن بيني«
  منتفي باشد:

 دار و هــيچ خــودبيني مكــن گــوش   كـُن شكر كـن، غـرهّ مشـو، بينـي م    
  )3267: 1، دفتر 1، ج 1396(مولانا، 

  اند: را مرجح شمرده قاگانة خود ضبط نسخة  هاي يازده در بيت زير استاد از ميان نسخه 3.2
ــا و پــيش    ترك دنيا هركه كرد از زهد خويش  بــيش آيــد پــيشِ او دني

  )486(همان: 

است. هرچنـد ضـبط مختـار    » دنيا و بيش«اند كه ضبط ساير نسخ  در پانوشت گزارش كرده
هـا ظرافتـي    يست. در ضـبط سـاير نسـخه   ناستاد معناي روشني دارد، وجه رجحان بر ما معلوم 

بر  نهمه شايد ضبط نسخة  بااين». كند، و حتي بيشتر از دنيا دنيا بيشتر به او رو مي«آشكار است: 
  حان داشته باشد: ... پيش آيد پيش او دنيا و بيش.ديگر نسخ رج

4.2   
 كـار كـن  غم به امر خالق آمد،    كه غم بيني، تو استغفار كن چون



  381)  پور محمدكاظم يوسف( تصحيح استاد محمدعلي موحد مثنوي معنوينقد و نظري بر 

 

  )843(همان: 

دهد كه استاد فعل را در وجـه   در مصراع دوم ويرگول و فاصله ميان دو كلمة آخر نشان مي
به دو صـورت اسـت كـه هـر دو در     اند. مواجهة مصححان و شارحان در اين بيت  امري گرفته

  است: شرح انقروي آمده
» كـاركن «كند. اگـر كلمـة    شود. يعني تأثير مي غم به امر خالق موجودات، مؤثر و كارگر مي

فعـل امـر   » كـن «وصفي گرفته شود، معني همين است. اما اگر تركيب وصفي نباشـد و    تركيب 
است. پـس كـار كـن     تو روي آوردهحاضر محسوب گردد معني: اي غمناك غم به امر خالق به 

  ). 362: 1388، 1يعني استغفار كن و عمل صالح انجام بده (انقروي، ج
انـد.   (تركيـب وصـفي) ثبـت كـرده    » كـاركن «نيسـي   نيكلسون، گولپينارلي، سبحاني و بـرگ 

  استعلامي، بدون دقت در تعيين حريم كلمات، بيت را به صورت زير آورده:
 كـار كـن  غم به امر خالق، آمد    ر كنكه غم بيني تو، استغفا چون

  )46: 1372(استعلامي، 

). زماني بيت را دقيقاً مانند استاد ثبت 250است (رك، همان:  اما در معني وجه وصفي گرفته
» كنـد  آفريـدگار فعاليـت مـي   زيـرا غـم بـه فرمـان     «است!:  كرده، اما در وجه وصفي معني كرده

  ).291: 1398  (زماني،
شـود) كـه از    آزادي پـاي  بند شود/ عينِ شادي غم عينِ بخواهد (چون 844به باور ما بيت 

دهد كه كلمـه را بايـد تركيـب وصـفي در معنـاي       گويد، نشان مي تأثير خواست خدا سخن مي
گر هم به معني كارگر و كارگر و مؤثر بگيريم و بدون فاصله بنويسيم. اين تركيب در سه بيت دي

  است:مؤثر آمده 
 ش عيانبينَ ،تو برو در كارگه   كارگه باشـد نهـان  كاركن در 

 ـ خارجِ   كار چون بر كاركن پرده تنيد  وانيش ديـد آن كار نتْ
  )763 - 762: 2، دفتر 2، ج 1396(مولانا، 

 نو جنبان سخُا وز ،رد ساكنچون خ   نهمچو مرهم سـاكن و بـس كـاركُ   
  )3720: 4، دفتر 2(همان، ج 
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نقل  قانيز استاد بخشي از بيتي را مطابق هامش » قصة هدهد و سليمان...«در موضعي از  5.2
  اند: افزوده ن، و هامش قو، قا، مكرده و بيت پس از آن را از 

 آبِ عميــق هــاي بــي  در بيابــان   شو ما را رفيقپس سليمان گفت: 
ــكر آب را   ــرِ لش ــابي به ــا بي  در سفر سقاّ شـوي اصـحاب را     ت

  )1227 - 1226: 1، دفتر 1ج  (همان،

» اي نيكـو رفيـق  «ها به جاي شو ما را رفيـق،   اند كه در بيشتر نسخه در پانوشت توضيح داده
ثبـت  » اي نيكو رفيق«نيسي نيز  است. نيكلسون، گولپينارلي، سبحاني، استعلامي و برگ ثبت شده

 1227توجيـه بيـت    تصرفي اسـت كـه كاتبـان بـراي     1226رسد تغيير بيت  اند. به نظر مي كرده
اند. داستان بدون آن تغيير و با حذف اين بيت اضافي با سـبك مولانـا، كـه عمومـاً طـرح       كرده

  دهد، سازگارتر است. (روابط عليّ اجزاي داستان) را تفصيل نمي
6.2   

 را ياداي تو  بند حرفي كرده   حبس كردي معنـي آزاد را 
  )1526(همان: 

اند. باد در معني نفسَ كه  ثبت كرده» باد« الفها جز  اند تمام نسخه كه در پانوشت آورده چنان
كنـد، بـا فحـواي موضـوع ابيـات پـيش و پـس         معاني را در بند حروف و كلمات محبوس مي

آورده، امـا در  » ياد«، اگرچه در متن الفرسد. گولپينارلي در تصحيح نسخة  سازگارتر به نظر مي
). در وجه ترجيح ياد، 250: 1، ج 1373است (رك: گولپينارلي،  تر دانسته را مناسب» باد«پانوشت 

است، بايد منتظر تعليقـات اسـتاد بـود و     ها چنين ثبت كرده با توجه به اينكه فقط يكي از نسخه
  داوري را به آن زمان سپرد.

7.2   
ــان  ــف ج ــزاش گشــت آوازِ لطي  به لاشزشت و نزد كس نيرزيدي    ف

  )2085(همان: 

ثبت شده و از مصححان فقـط نيكلسـون   » بلاش«الخط رايج قدما،  طبق رسم ،الفدر نسخة 
» به لاش«اند اما  است. از شارحان، انقروي و فروزانفر همين ضبط را آورده همين ضبط را آورده

ا ر» لاش«آيـد كـه    كس ارزشي نداشت. در نگاه نخست نيز بـديهي مـي    اند: نزد هيچ معني كرده
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احتمـال  » بـلاش «چيز. اما سخن ما اين است كه در ضبط  بگيريم به معني هيچ» لاشيَء«مخففّ 
لاش    معناي ديگري مي رود كه، هرچند ضعيف باشد، از جملة آخر بيت قابل استنباط اسـت: بـ

ارزيد. يعني آواز پير چنگي كه پيشتر ماية فـرح خـاطر بـود، اكنـون در      (بلاي او) نزد كس نمي
خراش شده كه خود بلايي است. با جدا كردن اجزاي كلمه، ظرفيت  ن زشت و گوشپيري چنا

  رود: الفارق ذهن به بيتي از حافظ مي شود. در يك قياس مع معنايي جمله كم مي
 طـالع زادم  بچـه يارب از مادر گيتـي     كوكب بخت مرا هيچ منجم نشناخت

  )216: 1390(حافظ، 

پرسد كه از مادر گيتي به چه طالع زاده شده است؟ اما  ميدر اين بيت طبعاً حافظ با شگفتي 
هاي پرتعداد ديوان حـافظ فقـط چنـد تـن      الخط قدما كه در بيت منعكس است و از چاپ رسم

، »مـادر «اند، تناسـبي غريـب ميـان     همچون قزويني، معين و پژمان بختياري آن را مراعات كرده
الخـط رايـج قـدما     كه حافظ نـاگزير از همـان رسـم   كند. با توجه به اين ايجاد مي» بچه«و » زادم«

كارگيري ظرفيت كلمات، اصلاً بعيد نيست كه به  كرده است و با نظر به دقت او در به استفاده مي
الخـط   گونه موارد اگر از رسـم  اين تناسب نظر داشته باشد. به نظر ما مصحح بجاست كه در اين

ها  هايي در يادداشت ه معنايي ديگر، به چنين نكتهكند، براي نشان دادن وجو امروزي استفاده مي
  اشاره كند.

8.2   
 او رازِلذتّ الهام و وحي و    او آوازِكهرباي فكر و هـر  

  )2090: 1، دفتر 1، ج 1396(مولانا، 

نيسي با نشـانة   و در چاپ گولپينارلي، سبحاني، استعلامي و برگ الفهر دو كلمه در نسخة 
سكون آمده. استاد فروزانفر نيز با سكون ثبت كرده و زماني، با آنكه شرح بيـت را از فروزانفـر   

). انقروي نيز تصـريح كـرده كـه    439: 1398است! (رك: زماني،  نقل كرده، هر دو را كسره داده
). ضبط استاد به اعتقـاد  823: 3، ج 1388(انقروي، » مضاف نيست» او«عبارت هر آواز بر لفظ «

  ما رجحان ندارد.
9.2   

 كه همين دم ترك خان و مان كنم   و گر نه، آن كنم خمش گرديگر 
  )2402(همان: 
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اسـت. در سـاير نسـخ بـا توجـه بـه       » گـردي « الـف ضبط ما موافق «اند:  در پانوشت آورده
در نسـخة الـف، كـه    ». محتمل است» گردي«و » كردي«تمايز ميان ك و گ، هر دو قرائت  عدم

ها و شروحي كـه در دسـت    شود. از چاپ چاپ عكسي آن در اختيار ماست، تمايزي ديده نمي
المثل در ابيات زير نشان  في مثنوياند، اما كاربرد  ضبط كرده» گردي«نيسي و انقروي  داريم برگ

  صحيح است:» رديخمش ك«دهد كه  مي
 دمي يك بدادي مهلت همو گر   كردمـي  خـامش  يـار  ملولي از

  )2002(همان: 

 جواب از خامش كرد دم آن ليك   تاب ز كشتيبان گشت شكسته دل
  )2847(همان: 

  و در وجه امري:
ك  مشـت  يـك  كسي از بخواهم گر  !جسك و مرگ! كنُ خمش: گويد مرا مر   نسَـ

  )2268(همان: 

: 5؛ دفتـر  752: 3؛ دفتـر  185: 2، 145: 2هاي ديگـر ازجملـه رك: همـان، دفتـر      براي نمونه
، جز قرائت احتمالي همين بيت، حتي يك بـار هـم خـاموش،    مثنوي. در 2065: 6؛ دفتر 1350

ول بيـت موردبحـث ايجـاز حـذف     اسـت. در مصـراع ا   خموش، يا خمش گردي به كار نرفتـه 
اگر خمش كردي [كه چه بهتر] وگرنه ... . بنابراين شـايد ضـبط   رفته و معني چنين است: كار به

  درست بيت اين باشد: گر خمش كردي، وگرنه آن كنم ...
10.2   

 مخلصـي جويد درونِ  باز مي   ماجراي مرد و زن را مخلصَي
  )2625(همان: 

 »مخلصـي «هايي كه در اختيار ماسـت   و غالب چاپ الفنيسي، نسخة  جز نيكلسون و برگ
اسـت.   كار رفته فاعل به مفعول بيشتر از اسم اند. در قرآن كريم اين كلمه به صورت اسم ثبت كرده

شناساند، از نظر معنـايي مرتبـة    صورت مفعولي كلمه، چون دست قدرت حق را عامل پاكي مي
  ه:دهد. گذشته از اين مولانا در دفتر دوم به تفاوت مرتبة اين دو اشاره كرد بالاتري را نشان مي
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 ـم ،آينه خالص نگشـت او  رفتـه اسـت او  مرغ را نگْ   ص اسـت خل، م ص اسـت قـن 
 امــن رفــت و بــرد دســت    در مقــامِ   ستبازر ،صخلص گشت مخلَكه م چون

  )1320 - 1319: 2، دفتر 1(همان، ج 

نمايد كـه وي در مقابـل    با توجه به نگاه دقيق مولانا به تفاوت دو كلمة موردبحث، بعيد مي
رسـد كـه بـر رغـم ضـبط       ه نظـر مـي  مصراع اول از اين وجه غفلت كرده باشد. بنابراين ب قافية
  ، ضبط نيكلسون مرجح باشد.الف  نسخة

11.2   
 وآن دگر، بخشد گدايان را مزيد   گدا آرد پديد آن يكي، جودش

  )2758: 1، دفتر 1(همان، ج 

علائـم سـجاوندي اسـتفاده    هاي مختلف فقط استاد در تصحيح ايـن بيـت از    از ميان چاپ
انـد،   گرفتـه » آن يكـي «جمله را  دهد كه ايشان نهاد نشان مي» جودش«اند. ويرگول پيش از  كرده
محمـد اكبرآبـادي    كريم زماني با اقتباس از شـرح ولـي   مثنوي از شارحان». آن يكي جودش«  نه

  است: همين معني را پسنديده
كند تا گدايي به طلب و حاجتي نـزد او   اي كه صبر بخشنده بر دو قسم است: يكي بخشنده

اي است كه بدون درخواست گـدا، بـه او    بر وي چيزي بخشد. و ديگر آن بخشنده آيد و آنگاه
  ).199  : 1398بسيار بخشد (زماني، 

  گذارد: گولپينارلي نيز بر همين معني صحه مي
كنـد   ن احسان مـي كند و آن ديگري بر گدايان بيش از نيازشا جود آن يكي، گدا را معلوم مي

  ).372: 1374(گولپينارلي، 
  است: استاد فروزانفر نهاد جمله را جود گرفته و در شرح بيت نوشته

آورد تـا در طلـب كمـال بجـد      جود او نخست حاجت را در وجود سالك بـه وجـود مـي   
زند. [...] دوم جود آن اسـت كـه طالـب را در هريـك از      خيزد و در راه مجاهدت قدم مي برمي

دهـد   بصـيرت و معرفـت مـي   بخشـد و زيـادت    مراحل طلب، كمالي مناسـب آن مرحلـه مـي   
  ).1144: 3، ج 1390  (فروزانفر،

  است: ترين معني را ارائه داده نظر ما سرراست انقروي به
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كننـد. و   حق دو نوع جود دارد، يكي را جود اقدس گويند و فيض اقدس نيز تعبيـرش مـي  
كنند. جود اقـدس آن اسـت كـه     اش مي مقدس گويند و فيض مقدس نيز تسميه  ديگر را جود 

 ـ  فقير و گرسنه به وجود مي اولاً يك مشت محتاج و ه مرتبـة افتقـار و احتيـاج    آورد و آنـان را ب
الاحتياج جود مقـدس بـه آن كسـاني كـه مفتقـر و محتاجنـد بـه حسـب          رساند، بعد عرض مي

  ).1042: 3، ج 1388كند ... (انقروي،  استعداداتهم بخشش فراوان مي
تر آن است مولانا در ايـن بيـت از دو نـوع جـود پروردگـار سـخن        به نظر ما احتمال قوي

كند ديگري به اين آگاهان به فقـر ذاتـيِ خـود،     را به فقر خود آگاه مي گويد كه يكي خلايق مي
» آن يكـي «است نه » آن دگر [جود]«و » آن يكي جود«بخشد. بنابراين نهاد دو مصراع  فزوني مي

در هر صورت قراردادن ويرگول در دو مصراع ضرورت ندارد، چون بيت ظرفيت ». آن دگر«و 
بنـدد،   اند مي رگول راه را بر معنايي كه انقروي و فروزانفر فهميدههر دو معني را دارد و نشانة وي

  ايم نيز سازگاري ندارد. و البته با معنايي كه ما استنباط كرده
12.2   

 تزَاّور كذَيَ عن كهَفهمِ ذكرِ   گفت حق در آفتابِ منتجَمِ
  )3016، بيت 1، دفتر 1396(مولانا، 

كردن آيات و احاديـث بـا حـروف     توجه استاد در اين تصحيح مشخص هاي جالب از دقت
ت   17است. بيت فوق اشاره دارد به آية  ايرانيك از سورة مباركة كهف: و ترَيَ الشَّمس اذا طلَعَـ

جزء آيـة كريمـه نيسـت و ايرانيـك     » كذي«كه ديده شد  تزَاور عن كهَفهمِ ذات اليمينِ ... .چنان
ص چيني است. تا اينجا بحـث مـا در خصـو    شدن كلمه در بيت قطعاً ناشي از اشتباه در حروف

شويم، شايسته است اندكي در معناي بيت  ضبط بيت تمام است؛ اما، هرچند از موضوع دور مي
درنگ كنيم. از شارحان استاد فروزانفر بدون اشـارة مسـتقيم بـه كلمـة      مثنويو شرح شارحان 

  است: متعرض اختلاف قرائات آيه شده» كذي«
د زا ... و عاصـم و  ضي (تزَاّور) به تشدياين آيه را بعضي از قاريان (تزَور) به تشديد را و بع

اسـت   يـانين را برگزيـده  انـد، مولانـا قرائـت م    (تزَاور) بـه تخفيـف زا خوانـده   كسايي و حمزه 
  ).1234: 3، ج 1390  (فروزانفر،

  نويسد: استعلامي نظر به همين سخن مي
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وزن را پر كند  است تا هم را در ميان عبارت قرآن افزوده» كذي«در مصراع دوم مولانا كلمة 
انـد   را بـه تشـديد و تخفيـف خوانـده    » تزاور«و هم توجه داده باشد كه راويان و مفسران قرآن 

  ).379: 1372(استعلامي، 
است. بنابراين » تزَاّور«دهندة تأكيد مولانا بر قرائت  در ميان آيه نشان» كذي«به ديد ما افزودن 

 - رده، بايد به ايـن صـورت نوشـت: ذكـر تـزاّور     كه استعلامي ثبت ك مصراع دوم بيت را، چنان
  عن كهفهم. - كذي

ــه ســبب اشــتباه در حــرو  3410در بيــت  ــاً ب ــز، حتم ــة   فني ــي از آي ــي، جزئ از  101چين
  ...شد نسابلا اَ هبلك ،نه: گفت حقاست:  المؤمنون درج شده اما به شكل ايرانيك درنيامده  سورة

13.2   
 آبِ جــوشپرتــوِ آتــش بــود در      پرتوِ روح است نطق و چشم و گوش

  )3282: 1، دفتر 1، ج 1396(مولانا، 

اسـت. در   هايي كه در اختيار داريم به سكون آب، يا بدون نشانه آمده و چاپ الفدر نسخة 
هرروي معناي بيـت روشـن اسـت:     كار رفته باشد. به به» آبِ جوش«متون قديم به ياد ندارم كه 

(جوشـش و غليـان) در آب پرتـوِ     كه نطق و چشـم و گـوش پرتـوِ روح اسـت، جـوش      چنان
  است.  آتش

14.2   
 پنداشـته  ره محمـول راكب و    افراشته حاملند و خود ز جهل

  )3449(همان: 

ثبـت  » راكـب و محمـولِ ره  «و ديگران عموماً » راكبِ محمولِ ره«نيكلسون مصراع دوم را 
، »محمـول ره «داده از  دسـت  نوشـته و از معنـاي بـه   » راكبِ محمـول ره «اند. استاد شهيدي  كرده

آنكـه خـود    راه برده، كه او را در راه برنـد بـي  در «است:  پيداست كه آن را تركيب وصفي گرفته
و بـا  » محمول«). شايد استاد موحد نيز با گذاشتن سكون بر 137: 1373(شهيدي، » جهدي كند

گذاري واحد ندارند، همين معني را  نظر به اينكه در سرهم يا جدانويسي كلمات مركب سياست
يم، مولانا جنگ مردم را مانند جنگ كودكان، در نظر داشته باشند. اما اگر به ابيات پيشتر توجه كن

شوند و با اينكه حاملِ مركبِ خيالي خودند  اي سوار مي شمارد كه بر ني منفعت مي معني و بي بي
  پندارند. مي» محمولِ ره«نه سوار و محمولِ آن، جاهلانه خود را سوار و 
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  گذاري ميان ابيات . فاصله3
گـذاري   كند فاصـله  هاي اين تصحيح كه در نگاه اول توجه خواننده را جلب مي از ديگر ويژگي

در بيان  مثنويكند بارزترين ويژگي  است. آنچه اين كار را الزام مي مثنويميان ابيات در سراسر 
هاست كه، ظـاهراً، خـط سـيري افقـي و سرراسـت ندارنـد. اسـتاد بـراي ايـن           ها و تمثيل قصه
جلوگيري  - 2راهنمايي خواننده در زير و بم مطالب؛  - 1اند:  ها سه هدف برشمرده اريگذ فاصله

دادن  توجه - 3نواخت و مداومت بر آهنگي واحد؛  از ملالت احتمالي خواننده به سبب تكرار يك
هـاي نغـز او    انديشـي  هاي روايت و تأمل در باريـك  به چرخش كلام مولانا به اقتضاي موقعيت

وپنج). دلايل اول و سوم كه ناظر بر طـرح مطالـب    ، مقدمه: صدوپنجاه1، ج 1396(رك: مولانا، 
انـد، شايسـتة تفصـيل و تحليـل      سير سرراست كـلام  درپيچ و گريزهاي مداوم مولانا از خط پيچ

را بـه   افتـد، گـاه خـود گوينـده     ويژه وقتي در خلال قصه اتفـاق مـي   بيشترند. اين گريزاگريز به
  دارد: وامي  اعتراف

ــران و حســد ةقصــ  ـ خاص و سـلطانِ  بر غلامِ   شــاه و امي ردخ 
ــ ــدور مانْ ــ رِّد از ج باز بايد گشت و كرد آن را تمام   كــلام ارِرّج 

  )1566 - 1565: 2، دفتر 1، ج 1396(مولانا، 

  گويد: گاه مولانا اعتراض بر اين جرّ جراّرِ كلام را از زبان قهرمان قصه بازمي
 نتظاراطرب زكه عاجز گشت م زآن   ردا مطـرب گـوش   بازگرد و حالِ

  )2170: 1، دفتر 1(همان، ج 

شوند  نيز مخاطبان حاضر و بالفعل مولانا طالب شنيدن دنبالة داستان مي مثنويدر چند جاي 
  مانند:

جويــد درونِ بــازمي   صيخلَماجراي مرد و زن را م مصــيخل 
  )2625(همان: 

دلبستة همين گريزهايي اسـت كـه معـاني بلنـد و نغـز را از      دهد  مولانا كه آشكارا نشان مي
اش  شود، اما بناچار به خواسته آورد، اگرچه گاه از مستمع دلخور هم مي توي ذهنش بيرون مي نهُ

  دهد: تن مي
 ؟ست فرض و گفتني هتا بگويم آنچ   ست روشني كه رشك ي گذارد آنكَ
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   ـ   ي كنـد بحر كـف پـيش آرد و سـد  ج ـ ر كنـد وز بعــد  ج ي كنــدر مـد 
ــر    اين زمان بشنو چه مـانع شـد مگـر    ــت دل جــاي دگ  !مســتمع را رف

   ـقُ خاطرش شـد سـوي صـوفي   قنُــشــد تــا ع انــدر آن ســودا فــرو   قنُ
ــاز ــد ب ــال  لازم آم ــن مق ــتن زي  حـال  وصـف  سوي آن افسانه بهـرِ    رف

  )198 - 194: 2، دفتر 1(همان، ج 

رسد، اين جرّ جراّر كلام در محور عمودي ابيات بـا   برخلاف آنچه در ابتداي امر به نظر مي
هاي آشكار و پنهان داردند. شايد نخستين شارحي كه به اين نكتـة مهـم نظـر     يكديگر پيوستگي

اي شـبيه   در آغاز هر حكايت مقدمـه  شرح مثنوي شريفدقيق داشت استاد فروزانفر بود. او در 
  دهد كه: آورد، پيشتر در مقدمة مؤلف توضيح مي يبه مدخل م
ريـزد بلكـه بـه     جـا در ظـرف تعبيـر فرونمـي     طور اغلب حكايات را پيوسته و يك مولانا به

گيري از اجـزاي داسـتان    منزلة نتيجه مناسبت، حكايات را با قصة ديگر و با افكار گوناگون كه به
در رود و  مطلـب از دسـت خواننـده بـه    گونه كه ممكن است رشـتة   آميزد بدان است در هم مي

نحو  است كه به صورتي نوشته شده  رو مقدمة مشاراليها به  اين چگونگي ارتباط آنها را درنيابد. از
و كيفيت اتصّال مطالب بـه يكـديگر و جهـت     مثنوياجمال خواننده از نظم و جريان قصه در 

ده در روشنايي آنچه به ذهن سپرده گردد و خوانن انتقال مولانا از هر مطلب به ديگري روشن مي
گـام پـيش رود    بـه  سـپرد گـام   تواند به همراه سرايندة داستان در راهي كه مـي  خوبي مي است به

  : هشت). 1، ج 1390(فروزانفر، 
جهـدي بليـغ و كوششـي درخـور      شرح مثنوي شريفمتأسفانه استاد شهيدي كه در اتمام 

به اجمالي كه ديگر چندان دربردارندة فوايـد اقـدام    تقدير كردند، اين بخش را ناديده گرفتند يا
  استاد فروزانفر نبود برگزار كردند.

، جـز درك و دريافـت   مثنـوي هرروي از جملة استلزامات توجه به محور عمودي ابيـات   به
گري مولانا است. اسـتاد   شناختي، در نظر داشتن بوطيقاي روايت هاي معرفت وپيچ مفاهيم و خم

در سـاية آفتـاب، شـعر    ، دكتر تقي پورنامداريان در كتاب بحر در كوزهو  ني سرّكوب در  زرين
هـاي دريـا،    از اشـارت ، و دكتـر حميدرضـا تـوكلي در    شكني در شعر مولوي فارسي و ساخت

  اند. تر به اين مهم پرداخته با نگاهي امروزي بوطيقاي روايت در مثنوي
گـاه مـانع    مثنـوي ننـدة نوآشـناي   هاي مكرر براي خوا ها و پيوست هرچه باشد اين گسست

تواند نقشة راهي باشد تا به خواننـده   گذاري مي شود. فاصله تعقيب قصه يا معارف و مطالب مي
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بـر  است. كريم زماني پيشتر در كتـاب   ايستاده مثنوينشان دهد كه در كجاي جغرافياي معارف 
بود. بناي كار ايشـان، بـا   به اين كار همت گماشته  بيان مقاصد ابيات - لب درياي مثنوي معنوي

هـا يـا تمثـيلات و     سـير داسـتان   درپي، بر تفسير ابيات بود نه خط افزودن جملات توضيحي پي
را بـيش از انـدازه در    مثنـوي افزايـد و خواننـدة    مفاهيم. اين شيوه بر حجم مطاب توبرتـو مـي  

بار  16نامه)،  (ني نويمثبيت آغازين  18عنوان نمونه ايشان فقط در  كند. به ها متوقف مي ايستگاه
  ). 16 - 15: 1382اند (رك: زماني،  فاصله گذاشته و نكته گفته

اند، هدف دوم يعنـي   گذاري را بر آنها گذاشته از ميان سه هدفي كه استاد موحد بناي فاصله
، »نواخت و مداومت بر آهنگي واحـد  جلوگيري از ملالت احتمالي خواننده به سبب تكرار يك«

ارزيابي نيست، چون در واقعِ امر معلـوم   ، چندان قابل»ملالت احتمالي خواننده« خصوصاَ با قيد
چرخش «و » زير و بم مطالب«شود. اما دو مبناي  نيست كه كدام خواننده در كجا دچار ملال مي

كارآمدتر، و مهمتر از آن، نقدپـذيرتر اسـت. چـون    » هاي روايت كلام مولانا به اقتضاي موقعيت
مناقشـه   نقد دفتر اول از تصحيح حضرت استاد است، مختصراً به ذكر موارد قابل بناي اين مقاله

  پردازيم. از همين دفتر مي
هاي ابيات خواننده را خسته نكنيم، خوب است چند مـورد   نخست براي آنكه با ذكر شماره

شـت از  ك داستان آن پادشاه جهود كه نصرانيان را مـي «را، با شرح روند داستان، تحليل كنيم. در 
افكنـدن در ميـان پيـروان ديـن      گويد كه بـا نيـت تفرقـه    ، مولانا از مكر وزيري مي»بهر تعصب

نماياند و در دل نصرانيان جا باز  (ع)، خود را پيرو صادق و شارح آگاه دين مسيح (ع) ميعيسي
هـاي   وقـوس  بـا كـش   مثنـوي هاي  كند. پس از شرح مكرهاي وزير كه به روال معمول قصه مي

مكر ديگر انگيخـتن وزيـر در اضـلالِ    «يابد، به ذيل عنوان  و استطرادهاي بسيار ادامه مي فراوان
  رسيم كه شرح مختصر آن چنين است: مي» قوم

گويـد، در خلـوت بـه     بندد و چهل پنجاه روز وعظ را ترك مـي  كار مي وزير مكري ديگر به
دهد. وي اين  ي خللي راه نمينشين نشيند و لابه و زاري مريدان در عزم او به خلوت رياضت  مي

  كند: خلوت را به اشارة غيبي وانمود مي
 ليك بيرون آمدن دستور نيسـت    گفت: جانم از محبان دور نيست

  )563: 1، دفتر 1، ج 1396(مولانا، 
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خواهند كـه بـه    آيند و خالصانه از او مي اميران قوم و مريدان وزير در شفاعت و شناعت مي
هـا تـا عنـوان بعـدي      ايـن لابـه  جمع مشتاق بازگردد و از شير حكمت خود به آنـان بنوشـاند.   

  يابد. مي  ادامه
اي در  كه در شرح مختصر پيداست، استطرادي در ميان نيسـت و هـيچ جريـان فرعـي     چنان

را از بخـش پيشـين جـدا     571تـا   564همـه اسـتاد ابيـات     است. بااين مسير داستان ايجاد نشده
  اند.  كرده

در داستان پير چنگي نيز، مولانا، پس از سه چهار بيت اول، در سيلاب تنـد تـداعي معـاني،    
آورد تـا سـرانجام    درپي مطالـب گونـاگون مـي    پي 2169تا  1927كنان، از بيت  ماعچرخان و س

  گيرد كه: گريبان خود را مي
 زانكه عاجز گشت مطرب زانتظار   بازگرد و حالِ مطرب گـوش دار 

  )2170(همان: 

هيچ چرخش روايي يا معرفتي، و از اين قبيل،  2207از شگفت در اين بخش داستان تا بيت 
  شود. خلاصة ماجرا از اين قرار است: نميديده 

المال بردارد، به گورسـتان بـرود و آن    كنند كه هفتصد دينار از بيت در خواب به عمر امر مي
شود و در گورستان جز  اي خاص و محترم بدهد. * عمر از هيبت آواز بيدار مي وجه را به بنده

تواند بندة خاص خـدا باشـد و از    نميگويد كه پير چنگي  بيند. با خود مي پير چنگي كسي نمي
گردد و چـون غيـر همـان پيـرِ      شود. * بار ديگر گرد گورستان مي زده مي اين سرِّ پنهان شگفت

كوشد  كه مي جهد و درحالي نشيند. پير از عطسة عمر برمي بيند، مؤدبانه در كنارش مي خفته نمي
دهد كه از جانب  ه پيرِ شرمسار مژده ميكند. عمر ب ترس باطني خود را پنهان دارد، عزمِ فرار مي

خواهـد كـه پـس از     سپارد و از او مـي  است. آنگاه نقد را به پير مي ها آورده حق براي او بشارت
  شود، و... . خرج كردنش دوباره بازگردد. * پير با شنيدن اين سخن دچار انفعال مي

انـد،   ان فاصـله گذاشـته  ايـم، بـين ابيـات داسـت     استاد در مواضعي كه با ستاره مشخص كرده
كبودي زدن قزوينـي بـر   «كند. در حكايت كوتاه  كه داستان روند طبيعي خود را طي مي درحالي

انـد   كـرده گـذاري از هـم جـدا     نيز استاد چهار بار جريان طبيعي داستان را با فاصـله » گاه... شانه
 ؛266 تـا  260مـان:  هاي بيشتر ازجملـه ر.ك. ه  ). (براي ديدن نمونه3011 - 2991همان:   (ر.ك.
 ؛1162 ؛1033 تـا  1029 ؛998 تـا  994 ؛875 تـا  867 ؛818 تـا  810 ؛745 تا 742 ؛707 تا 706

  و...).  1481 تا 1476 ؛1434 ؛1389 تا 1381 ؛1269 تا 1260 ؛1187 تا 1173
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هـا و   گذاري بيش از آنكـه بـه چـرخش كـلام، تغييـر موضـوع، يـا تـداعي         اين نوع فاصله
در سـينما شـبيه   » تـدوين «معمول مولانا در جريان قصه توجه داشته باشد، به هاي  پرانتزگشودن

  كنند. ها و تغيير زاوية دوربين رديف مي است كه قطعات فيلم را بر مبناي سكانس
 
  الخط . رسم4
 فارسـي  الخط رسم به دادن سامان براي هايي كوشش زبان فارسي فرهنگستان هاست سال اينكه با

 تـوان  مـي  را اثري كمتر كهن متون پرشمار هاي چاپ و پرارج هاي تصحيح ميان در است،كرده 
 داشـته  فارسـي  كلمـات  انـواع  نگـارش  در واحدي سياست متن سراسر در مصححان كه يافت
 توانـد  مـي  نظـم،  متـون  در ويـژه  بـه  كلمـات،  انواع دادن تميز براي واحد سياست اعمال. باشند

 انجام اي رايانه نگاري حروف امروزين امكانات. باشد »خواني درست« براي خوانندگان راهنماي
ه  وحـدت  تصـحيح  اين در اگرچه موحد استاد. است كرده تر آسان بسيار را مهم اين  در اي رويـ

 در. اســت محســوس الخــط رســم در ايشــان دقــت الجملــه فــي انــد، نكــرده اعمــال نگــارش
 مختـار  الخط رسم كلي سياست از بخشي مقدمه، وهشت صدوپنجاه تا وپنج صدوپنجاه  صفحات
  :است شده داده شرح پيشينيان شيوة به نسبت آن تفاوت و مصحح
 را الـف  پيونـدد،  مي »آن« و »اين« اشارة اسم يا »او« ضمير به »كه« يا »ز« حرف كه آنجا قدما
 جهـت  بـه  مـا ). كين كو، زو،: (نوشتند مي شد مي تلفظ كه صورتي به را كلمه و كردند مي ساقط
 كـاو،  زاو،( صـورت  بـه  »الـف « اثبات با را كلمات گونه اين جا همه معني، در التباس از احتراز
 همـين  بـه  را) از نـه ( نـز  ،)وازَ( وز ،)واي( وي ،)وايـن ( وين ،)زاِين( زين ليكن. نوشتيم) كاين

 در التبـاس  ظـنّ  و نيست كم مثنوي در آنها بسامد چون كرديم ثبت شود مي خوانده كه صورت
  ).وهفت همان: صدوپنجاه( است اندك آنها مورد

 انديشـيده  متنـي  بـا  كـه  دهد مي نشان خواننده به محترم مصحح اشارات ديگر و سخن اين
 حـريم  حفـظ  و چيـدمان  نگارش، نحوة در كه برد مي انتظار بحق خواننده بنابراين. است طرف

 نيـز  الاغلـب  علـي  كـه  داد بايد انصاف. باشد رفته كار به متن سراسر در ظرافتي و دقت كلمات،
 نحوة به زير بيت در نمونه براي. مواجهيم آراسته و سخته متني با تصحيح اين در و است چنين
  :كنيم مي نظر كلمات حريم تعيين و چينش

 ... كـنم؟  پيدا آلتي بي من نه تا   كنم سودا آلتي بي كيَ: «گفت
  )2707همان: (



  393)  پور محمدكاظم يوسف( تصحيح استاد محمدعلي موحد مثنوي معنوينقد و نظري بر 

 

 در است؛ روشن شده ثبت فاصله نيم با ديگري و فاصله با يكي كه دار نشان كلمة دو تفاوت
 معنـي  بـه ( مصـدري  دومـي  در و) اي وسـيله  بـدونِ  معنـي  بـه ( اسـت  نكـره  پايـاني  ياي اولي
 اهميـت . نوشـت  صـورت  يك به نبايد را كلمه دو اين كه پيداست). فقر مجازاً: بودن، آلت بدونِ

 سـبحاني،  گولپينـارلي،  هـاي  چـاپ  و فروزانفـر،  متن در ببينيم كه شود مي آشكار وقتي موضوع
 سـجاوندي  علائم كارگيري به و كلمات كردن  مشكول بر كه نيسي برگ حتي و زماني، سروش،
 توجه دقيقه اين به خود تصحيح در نيكلسون البته. است نشده ديده تمايز اين دارد، فراوان اصرارِ
  .بود كرده
 از پـس  اضـافه  حـرف  نگـارش  در فاصله نيم رعايت الخط رسم در دقت هاي نمونه ديگر از
 موحـد،  اسـتاد  تصـحيح  برخلاف يا، نشده رعايت مثنوي هاي تصحيح عموم در كه است متمم
  :است نبوده مصححان چشم پيش

  )1223( بر اوج باشم كه آنگه من: «گفت... 
 البتـه ... و) 1445( »انـدر  خلوت« ،)1311( »در چه به ،)1232( »اندر قفس« در است همچنين

 اسـت  باقيمـت  بـود،  اندر غلاف تا: مانند است، نكرده مراعات را رسم اين نيز مواردي در استاد
  ).2582( شبه و در در عقد كه همچنان ،)813( ميا در كĤتش كردند مي منع...  ،)720(

 بـراي  ايشـان  كـه  اسـت  غريبـي  شـيوة  الخط رسم در استاد دقت هاي نمونه بهترين از يكي
 فارغ نوع، اين از تصرفاتي. اند برگزيده »را« از پس و آغازين همزة حذف با »است« فعل نگارش

 مـتن  نگارش شيوة به مصحح كه دهد مي نشان مصحح، سليقة يا كار ضرورت دربارة داوري از
  :استانديشيده 
ــديث از ــا حـ ــرم اوليـ ــت و نـ  پشت ست را دينت كه زآن مپوشان، تن   درشـ

  )2064همان: (

 راســـت  تـو  را ها كـــژي اين كن كرم از    ست را تو ي تيشه آن كه قدرت آن حقِّ: و
  )2468همان: (

 ايـن . شـود  مي نوشته سين بالاي بر سكون نشانة با و را از اندك فاصلة با فعل موارد اين در
 بـا  را كلمـه  خواننده مبادا تا است، »التباس« از احتراز براي البته رسد مي نظر به متكلفّانه كه كار

 مراعـات  جا همه شيوه اين اولاً كه اينجاست نكته اما. بگيرد اشتباه چپ، متضاد معني در راست،
  شود؛ ازجمله: نمي
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 جداست جويي را نطق آن خود ورنه   راســت تعلــيم دهــان ســوي ناطقــه
  )3100(همان: 

 راسـت  تو مر فناها اكمالِ ملك   رواست تو كمالِ با نسبت  به آن
  )3923(همان: 

 را نامتعـارفي  الخـط  رسـم  چنـين  اختيـار  كـه  نباشد چنداني التباس احتمال شايد ثانياً ؛ ...و 
  .كند  الزام

 متـون  در بـويژه  مـا،  ترجيح است، استحسان اگرچه نيز، »كاين« ،»زاو« ،»كاو« نوشتن درباب
 در اينهـا  بسـامد  نـه  چون. نز وز، وي، وين، زين، مانند است، تلفظ مبناي بر نوشتنشان  منظوم،
 وآن، بدآن، نگارش در همچنين. كمتر شان»التباس« امكان نه و است، بيشتر چندان آنها از مثنوي
 كـان،  زان، وان، بـدان، ( ملفوظ با مكتوب صورت همخواني در قدما شيوة... و او، از كĤن، زآن،
 تـن  بـر  شـهرت  لبـاس  پوشـاندن  بـه  بيشتر نوع اين از تصرفاتي. رسد مي نظر به تر طبيعي) ازو

 انـد؛  شـده  خوگر قرنه چندين هاي شيوه همان با زبانند، اهل اگر كتاب، مخاطبان. ماند مي واژگان
  .نيست كم التباسات نوع اين از خودشان زبان در باشند، منصف اگر نيز، زبان اهل غير

 خوانـدن  كلمه دو ميان فاصلة ،)1706...» (يافتم ارزان كه مرغ دريغا اي: «نيز موضع يك در
 موارد در چون باشد، شده ناشي چيني حروف در اشتباه از بايد ضبط اين. كند مي دشوار را بيت
 ،)886( كارَكـاني  ،)851( كانَبيـا  ،)340( كالاَمَان ،)متعدد( كانَدر: اند برگزيده ديگري ضبط مشابه

 ايـن  صورت نزديكترين... . و) 1448( كاجلالي ،)1148( راجعون اليه كاناّ ،)1051( كالَمستشار
  :بينيم مي استاد تصحيح از زير بيت در را نگارش

 شـدن  آن فـداي  كـارَزد  آن بهرِ   تن ست كرده فدا كه آن خنُكُ اي
  ) 3544 :5، دفتر 2همان، ج (

. اسـت  مركـب  كلمـات  نگارش در رويه وحدت رعايت عدم الخط رسم باب در ديگر نكتة
) باشـد  رفتـه  كار به پيشوند معناي در فقط اول جزء كه شرطي به البته( پيشوندي افعال المثل في
 ابيـات  در »درآمد« مثلاً. ندارد وجهي آنها اجزاي ميان در فاصله و شوند مي محسوب كلمه يك
 ،)197( »آوردش انـدر « ،)1190( »آمـد  انـدر « امـا  فاصله، بدون... و 2405 ،1969 ،1454 ،306

 واحـد  اسـلوب  رعايت عدم. اند آمده فاصله با همه... و) 680( »نيايد اندر« ،)402( »كشي اندر«
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 صورت دو به بيت يك در حتي گاه و هم به نزديك ابيات در گاه مشابه كلمات كه است چنان
  :است شده نوشته
 كفن اندر زآوازشان برجهد...  ،)1936: 1، دفتر 1همان، ج ( ها دخمه از زنند بر سر ها جان... 

  )1939همان: (
ّــذت ــام ل ــود انع ــر را خ  مگير وا را خود جامِ و باده و نقُل   وامگي

  )614همان: (

 جـزء  بـا  شـده  سـاخته  صفات مثلاً ندارد؛ وجود واحدي سياست نيز مركب صفات باب در
  :است زير قرار از برگزيده الخط و رسم »پر« پيشين

 ،636/ پـردرد  ،550/ پربرف ،255/ پرروغن ،92/ پرنور ،68/ پرمايه ،56/ پرآب ،13/ پرخون
 ،3344/ پرهـوس  ،3334/ پرشـاخ  ،3230/ پرفطن ،2990/ پركينه ،2773/ پرخيال ،2742/ پرفن

ــب ــور«. 3523/ پرعي ــدرخور« و »درخ ــا. و...  »ان ــات در ام ــر ابي ــا ديگ ــر را بن  جدانويســي ب
  :است  گذاشته
 ،2724/ بـاد  پر ،2572/ زنگار پر ،2454/ كرم پر ،2454/ رحمت پر ،994/ باد پر ،21/ در پر

 ،3380/ آزار پـر  ،3272/ نـور  پر ،2969/ دل پر ،2953/ آفت پر ،2865/ زر پر ،2732/ علت پر
  .3804 گهر پر ،3597/ معاني  پر

  :است داده رخ نيز مركب فاعلي صفات نگارش در ناهمگوني همين
 احييتنـــا ربنـــا نـــازان  نـــاز   ثنـا  در افشان دست ،كوبان پاي

  )3686همان: (

 ،)1431( ايـن؟  چيسـت  لرزان، اندام هفت به من: ... اند شده نوشته جدا نيز مركب هاي اسم
 خواجـه  ،)3878( بد جنگ زآن زمان آخر اين صلحِ...  ،)1162( چنين كه باشد كه خرگوشي  نيم

  ). 2531( تاش خواجه صالح روحِ با شوي تا: ... ديگر جاي در اما ،)2465... ( ات تيشه اما تاشانيم
 يـك  ،1522/ پـيچ  پيچ ،1821/ خانه خانه ،907/ مكش كش ،862/ پاره پاره: است همچنين

 و چون ،1045 ،/ خار خار ،1103/ رنگ رنگ ،1152/ نو نو  ،1211/ جيك جيك ،1210/ يك
ــرا ــت ،1360/ چ ــو و جس ــت ،175/ ج ــو و گف ــواردي در...  و ،576/ گ ــدون م ــله ب : فاص
 و انـد  مركـب  كلمات شده ارائه هاي نمونه تمامي كه پيداست. 2112/ مول مول ،2105  /شاخ شاخ
  . شوند نوشته سرهم بايد
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را مخـدوش كـرده اسـت؛ مـثلا در      در مواردي از ميان برداشتن حريم كلمات معناي بيـت 
  زير:  بيت

 بيش تو را كس مگو گو، بد را خويش   خويش ز دان كبودي اين ،كوري گرنه
  )1338همان: (

در غيـر ايـن صـورت،    «ايـن باشـد كـه     جملـه  حرف ربط مركب نيست تا معنـاي » گرنه«
شود و معنـاي جملـه    متوجه كلمة بعد مي» نه«در اين بيت حرف شرط است و » گر». «كوري...
 در. »بـدان  خـود  از را تيرگي اين) كوري نه گر( اي نيستي، يا اگر كور نه كور اگر« كه اين است

  :اند آوده هم كنار در فاصله بدون را »نه« و »گر« اشتباه به نيز 2859 و 1968 ابيات
 شدي؟ خون كهُ دلِ بيمش از گرنه   بـدي؟  چون منها اشَفْقَنَْ خود ورنه

  :و
 خريم ما را، خود دانيم خر گرنه   بـريم  مـي  دجلـه  به پر سبوها ما

  :اند گذاشته فاصله جزء دو بين درستي به برخي ابيات ديگر در البته
 است؟ دوزخ مذاقِ وي در چرا پس   اسـت  دوزخ اشـتقاقِ  نام اين نه گر

  )3975، 2151، 2142، 386؛ نيز رك: 298(همان: 

  در بيت زير:
 چارجو بهشتي حكم در همچو   او حكـمِ  در لامكان و مكان بل

  )1591همان: (

 كه است شراب و شير انگبين، آب، جوي چهار مولانا مراد. نيست بهشت وصف »چارجو«
 اين بر بنا. است) نسبت ياي با( بهشتي اختيار و حكم در) ص( محمد سورة از 15 آية اساس بر

  .شود گذاشته فاصله »جو« و »چار« ميان بايد
 از عـدول  دادنـد،  شـرح  اثـر  مقدمـة  در نيـز  اسـتاد  و ديـديم  فـراوان  هاي نمونه در كه چنان

 نسُـخ  الخـط  رسم در تصرف همه اين با اما. است نبوده اندك كتاب اين در قديم متون الخط رسم
 در يكي اند. فرموده تبعيت قدما شيوة از همچنان موضع دو در استاد چرا كه نيست معلوم قديم،
  :ريزد مي هم در شعر وزن امروز، تلفظ مبناي بر كه، جاهايي در »پيغامبر« نگارش بر اصرار
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  »جفت خويش مراد با گردد زود   نهفت سر هركه« كه پيغامبر گفت
  )177همان: (

شـد و آن را بـه    دانيم كه در تداول قدما هجاي بلند اين كلمه مبدل به هجاي كوتـاه مـي   مي
 فرموده عدول الف نسخة رسم از 3667 بيت در همه استاد كردند. بااين صورت پيغمُبر تلفظ مي

  :اند آورده »پيغمبر« شكل به را كلمه و
  ... .  نجوم اصحابي« كه پيغمبر گفت
دو بيت متوالي ايـن كلمـه را بـه    و مثلاً در  نكرده پيروي رسم اين از جا همه نيز الف نسخة

توانـد موجـب    رسم، كه امروزه مي اين گرفتن ناديده موارد براي است. همين نوشته صورت  دو
  :است كافي بدخواني شود،

 است پيغمبر سنتّ هم سبب اين   است رهبر توكلّ گر! آري: گفت
ــت ــامبر گف ــه پيغ ــد: آوازِ ب ــا«   بلن ــل ب  »ببنــد اشــتر زانــوي توكّ

  )920 - 919همان: (

 پيـروي  قـدما  رسـم  از ممـال  كلمـات  ثبت در استاد چرا كه نيست روشن ما بر اينكه ديگر
  :نويسند؟ نمي ملفوظ صورت به را آنها و كنند مي

 دهيم او دست به را دامن و دست   امـام  شناسـيمش  او جـاي  بـه  تا
  )676همان: (

 جيب ز برآورده سر اين، است رحمت   حجـاب  بهـرِ  از آتـش  است بند چشم
  )794همان: (

 »اميم« شكل به مكتوبشان، صورت رغم علي قديم، خطي هاي نسخه در شده مشخص كلمات
 امـروزي  مخاطبـان  حـال  مراعـات  و الخط رسم نو كردن بر بنا اگر. شدند مي تلفظ »حجيب« و

. نيسـتند  آشـنا  آن بـا  اديبـان  جـز  و اسـت  پيوسـته  تاريخ به ديگر شيوه اين كه گفت بايد باشد،
 مولانـا  ازجملـه . است كرده نيز راهزني بسا اي قدمايي صورت همان به فوق ابيات گذاشتن باقي
  :گويد مي فيلسوفان نقد در عميق بغايت ابياتي طي پنجم دفتر در

ــسِ رويِ ــه نفْ  كشَد مي فكرت هاي ناخن زخمِ   جســد در مطمئنّ
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ق در خراشد مي   دان پرزهــر نــاخنِ بــد فكــرتجـان  روي تعم 
ــا ــايد ت ــدة گش ــكال عق  را بيل زرين ست كرَده حدث در   را اش

  )559 - 557 :5، دفتر 2همان، ج (

 گمان بخواند، »اشكيل« ممال شكل به را »اشكال« آنكه جاي به قافيه، اشكال حل براي كاتبي،
 از يكي. است نوشته »بال زرين« صورت به را آن اصلاح ظنّ به و برده دوم مصراع قافية در خطا

 بـر  خـود  مشروح شرح در بود، دوران نادران از خود تخصص حوزة در كه معاصر، دانشمندان
  :است نگاشته تفسير در و پنداشته اصيل را صورت همين ،مثنوي

 فـرورود،  تـر  عميق آدمي جان در هرچه كه است پرزهري هاي ناخن ناشايست، هاي انديشه
 اشـكال  گره اينكه گمان به آدمي روان. ساخت خواهد بارتر مرگ را انساني جان مسموميت

  ... است كرده فرو ها كثافت در را خود زرين پر و بال كرد، خواهد باز را معماها و

 كلمـات  چيدمان و حروف زيبايي گويا كه است اين كتاب چيني حروف دربارة نظرگير نكتة
 در بااينكـه  المثـل  فـي . است بوده مدنظر واژگان حريم تحديد و تعيين از بيشتر بسيار مصراع هر

 هاي نمونه مانند يا و اند، كار نگرفته آن را به جا همه اما برده، بهره فاصله نيم امكان از چيني حروف
 سياسـت  از اثـر  اين كه بود آن ما ترجيح. اند نكرده رفتار يكسان طور به آورديم، پيشتر كه بسيار

 فارسـي  زبـان  فرهنگسـتان  آنچـه  مبناي بر را كلمات حدود و بود مي برخوردار واحد نوشتاري
 كه است آن از تر روشن ابيات خواني درست در نكته اين رعايت تأثير. نوشت مي كرده مشخص

 توجه مهم اين به اثر بعدي هاي چاپ در اگر استاد، صلاحديد با. باشد داشته بيشتر نياز تأكيد به
در  آشـفتگي  اين از زودتر هرچه فارسي نگارش ايشان و پيروي ديگران، بلند نام ساية در شود،
  .شود مي رها الخط رسم

  
  هاي سجاوندي . كاربرد نشانه5

دقت  كارگيري معتدلِ علائم سجاوندي و مشكول كردن كلمات است. از مزاياي اين تصحيح به
هـاي بسـيار    استاد در اين كار راهگشاي خواننده براي درك معاني درست ابيات است. از نمونه

  كنيم: فقط به اندكي اشاره مي
 خيال شكلِ بر هست و، بود نيست   اي زين، حالِ عـارف وانمـود   شمه

  )400: 1، دفتر 1(همان، ج 
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 مخسـب  درگـه  و در آن نبيني تا   مخسب ره در بود، خفتن تو جبرِ
  )947(همان: 

 است چندينش هم بحر چندين، چشم   اسـت  بيـنش  كش بود چندان عالمش
  )1094(همان: 

 صفا وز جوشدَ مهر از پند شيرِ   جفـا  از بند، شد پند: بگفته من
  )2557(همان: 

  توان در درستي جاي علائم مناقشه كرد: البته در مواردي مي
ــي ــيد م ــد دور از رس ــلال مانن  خيال شكلِ بر هست و، بود نيست   ه

  )69(همان: 

اسـت،  گفته » هست«و به وجهي » نيست«اري نظر به معناي بيت كه هلال و خيال را به اعتب
  باشد. در بيت زير:» هست«جاي ويرگول بايد پس از 

 او جفـت  تلخـي  و ديـد،  مي لذتّي   او گفت از بود، ذوق صاحب هركه
  )452(همان: 

كنـد.   از واو، كه به نظر ضرورت ندارد، خواندنِ بيت را دشوار و نامتعارف ميويرگول پيش 
  يا در دو بيت زير:
ــي   كاشتي وي در هرچه و امين، خاك ــت ب  برداشــتي آن جــنسِ خيان

  )516(همان: 

 خطاست هستي و، هستي دليلِ كاين   ثناسـت  تـرك  مـن  ز گفـتن  ثنـا  اين
  )524(همان: 

  زير:  است. اما در بيت پس از واو آمده چرا در يكي پيش و در ديگريمعلوم نيست كه ويرگول 
 مشـوب  افكـن،  غلـط  بـا  كنايت، در   خـوب  سرپوشـيده  دارنـد  مشورت

  )1058(همان: 
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انـد:   اع دوم سـه وصـف فـرض كـرده    مصحح دانشمند براي مشورت سرپوشـيده در مصـر  
انداز؛  عنصري كه به اشتباه اندازد، غلطيعني همراه با » افكن با غلط«به معني پوشيده؛ » كنايت  در«

تواند درست باشد و حاصل تدقيق مصحح،  در معناي آميخته. اين وصف هرچند مي» مشوب«و 
كـه اسـتاد    افكن نيـز پنداشـت؛ چنـان    توان در معناي آميخته با غلط اما بخش آخر مصراع را مي

). ايـن معنـي، حتـي اگـر     404: 2، ج 1390است (ر.ك. فروزانفـر،   طور فهميده فروزانفر نيز اين
هاي سجاوندي اصولاً نبايد چنان باشد كه معناي  آيد، و كاربرد نشانه ضعيف باشد، از بيت برمي

هـاي سـجاوندي در مـتن     بيت يا جمله را محدود كند. درباب ويرگول و كـاربرد ديگـر نشـانه   
كـلام بـه همـين مقـدار      توان بيش از اين سخن گفت، اما براي پرهيز از اطالة مصحح استاد مي

  بسنده كرديم.
در پايان نگارنده از بن دندان شاكر پروردگار كريم است كه در زمان حيات استاد محمدعلي 

برد؛ ظلِّ مولانـا ابـد پاينـده بـاد. اگـر بيـان        زيد و از دانش سرشار حضرتش بهره مي موحد مي
  سركشي كرد و قلم لغزيد،

ــد اي ــاه و خداونـ ــر و شهنشـ  مگير آن گفت؛ من جهلِ نگفتم، من   اميـ
  
  گيري نتيجه. 6

هاي موجود، تصحيحي انتقادي از  استاد محمدعلي موحد با انتخاب مهمترين و معتبرترين نسخه
گمان تا امروز نزديكترين نسخه نسبت بـه چيـزي اسـت كـه از ذهـن       ارائه كردند كه بي مثنوي

هـاي بسـيار ايـن     است. در اين نوشتار، ضمن بيان مزيت مولانا تراويده و بر زبانش جاري شده
 مثنويي نكات اصلاحي را يادآور شديم. نخست اينكه در تصحيح كتابي همچون تصحيح، برخ

هـاي آن متنـوع و    شمار شـده و نـاگزير چـاپ    كه امروزه بيش از گذشته نقل محافل بي معنوي
ها را، بويژه  پرشمار است و آشنايان با متن بسيارند، خوب است مصحح وجه رجحان ضبط واژه

بيـان كنـد. ديگـر اينكـه هرگونـه تصـرفي در مـتن، ازجملـه          اگر واژه از نسخة واحـد باشـد،  
هاي مكرر كه شـيوة مولانـا در نقـل     گذاري ميان ابيات براي نشان دادن گريزها و پيوست فاصله

هاي متون قديم،  ارزيابي صورت گيرد. نيز از معضلات چاپ قصه است، برمبناي معيارهاي قابل
الخط و عدم رعايت حـريم كلمـات اسـت. در     مرويه در رس خصوصاً آثار منظوم، نبود وحدت

له در رعايت اين دو نكته محسوس اسـت،   اند كوشش معظم اي كه استاد به چاپ رسانده مثنوي
شود كه در آنها از اين سياست كلي عدول شـده اسـت. نظـارت     همه گاه مواردي ديده مي بااين
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اثر را همچون الگويي شايسته براي تواند اين  هاي آينده مي در چاپ مثنويتر بر متن منقح  دقيق
كـارگيري معتـدلِ    چاپ آثار منظوم فارسي عرضه كند. نكتة آخر اينكه از مزاياي اين تصحيح به

علائم سجاوندي و مشكول كردن كلمات است. دقت استاد در اين كار راهگشاي خواننده براي 
و دقايق بسـيار اسـت،   هاي سجاوندي ظرايف  درك معاني درست ابيات است. در كاربرد نشانه

  كارگيري اين علايم نبايد معناي بيت يا جمله را محدود كند. شايد مهمترين نكته اين باشد كه به
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